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KanbkupoBanmne Kak 0J{HH U3 CIIOCO00B
(opMupoBaHusA apadCKOM BOEHHO-TEXHUYECKOM
TEPMUHOJIOTHH

AHHOTanus. B cratbe paccMaTpuBaeTcsi OJJMH U3 CrI0cO00B 00pa30BaHMsI BOEHHO-TEXHUUECKON
TEPMUHOJIOTUH B apaOCKOM JIMTEPATypHOM SI3bIKE€ — KaJlbKUpOBaHHUE. bbIcTpoe pa3BUTHE BOEHHBIX
TEXHOJIOTUI M 3aTSHKHBIE BOOPYXEHHbIE KOH(IMKTHI B cTpaHax bmmxHero Bocroka m CepepHoii
AdpukH crioco6CTBYIOT OCTOSHHOMY HOIOJHEHUIO TaHHOTO I1acTa JIEKCUKY HOBBIMU TEPMUHAMHU.
KanpkupoBaHue 10BOJBHO YaCTO UCIOJIB3YIOT Ul 0003HAYEHUSI HHOCTPAHHBIX MOHATHI B apabCcKoM
A3BIKE, TAK KaK 3TO MO3BOJIAET KaK MOXKHO peke MpuderaTh K MpsMOMY 3aMMCTBOBAaHUIO U 00OpaaTbCs
K MCKOHHOM JIeKcuKe. Takke oTMedaercs, YTO 3TOT Croco0 NMPUMEHSIOT B 00pa30BaHUU Ha3BaHWM
npuOOpOB Ha apaOCKOM si3bIKe. B TakoM cityyae CHOIb3yI0TCS MOJIENIU PUYacTUid, UMEHH JeHCTBUS
(macnapsl). [Ipu 3TOM 00pa3zoBaHHBIE TyTEM KaJIbKUPOBAHUS TEPMUHBI MOTYT HE SIBJISTHCS MOJIHBIMU
JKBUBAJICHTAMU CJIOB U3 APYIUX SA3BIKOB.

B nanHoii paboTte npuBeieHbl TEOPETUYECKHE TTOTI0KEHHS, CBI3aHHbIE C TEPMUHOOOPAa30BaHUEM
B apaOCKOM SI3bIKe, U3 TPYIOB yueHbIx-apaductoB B.M. benkuna, P.A. an-Mrpa6a, B.B. Tepemenko.
Kpowme Toro, npoanaan3zupoBaHbl IpUMEpPhl BOCHHO-TEXHUUYECKUX TEPMUHOB, KOTOPHIE BCTPEUAIOTCSA
B Marepuaiax apabckux CMMU um KypHajmax Ha COOTBETCTBYIOIIYIO TE€MAaTHKy. Takxke ONHUCaHBI
XapakTepHble YepThl KaJIbKUPOBAHUSA C YYETOM OCOOEHHOCTEH CII0BOOOpPA30BaTEIbHON CHUCTEMBI
apabckoro s3pika. B mporecce aHanmm3a NPUMEHSUIMCh METO/ABI JIMHTBUCTHYECKOTO OIMHUCAHUA,
KJaccupukanum u 000601eHus. Pabora noquepkrBaeT HayYHO-PAKTUIECKYIO 3HAUMMOCTh KaJIbKUPOBAHUS
JUIE TIOHMMAaHMsI TPOLIECCOB TEPMUHOOOpa3oBaHusi B apaOCkoM s3bike. IlomMumo 3TOrO, M3yuyeHHE
JAHHOTO BOIIPOCA BaXKHO W JUI IEPEBOTUECKOH IeATEILHOCTU B BOGHHOH cdepe.

KiiroueBbie cj10Ba: BOEHHBIE TEPMHUHBI; KaJbKUPOBAHUE; JIEKCHUKOJIOTHS; TEPMUHOJIOTHUS;
apaOCKuil TUTepaTypHBIN S3BIK; BOCHHASI TEXHUKA; IepeBojl; apadckue CMU
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BBenenue

BoeHHo-TexHMUYEeCcKas TEPMUHOJIOTHUS CUUTAETCS OJTHOM U3 Hanbosiee akTUBHO U3MEHSIOIIUXCSI
JIEKCUUYECKUX I'PYyMIl B apabCKOM JuTepaTypHoM s3bike (nanee — AJIS). OHa onuchIBaeT pa3inyHble
BUJIBI OPYXHsI, OOEBBIX MAIUH, YCTPOWCTB, NMPHUMEHSEMBIX BOCHHBIMH B OOEBBIX YUEHHSIX WU
BOECHHBIX JAECUCTBHUAX. DTOT IUIACT JICKCHKHU IOIOJHIETCS HOBBIMU €AMHUIAMH B OCHOBHOM 32 CYET
pa3BUTHS BOCHHBIX TEXHOJOTMM, OHM MONAaAaoT B apabckue ctpanbl u3 Poccuu, EBpomnbsl u CIIA
[1; 2].

bmwxnuit Boctok n CeBepHasi Adpuka SBISIOTCS SMULIEHTPAMH Pa3IMYHBIX BOOPYKEHHBIX
KOH(UINKTOB, HanboJsiee KPYNHbIM U3 HUX CTaJ MaJeCTUHO-U3pauiIbCKuil. boeBble elicTBUS aKTUBHO
ocematorcss B CMU, n3BecTHBIX BO BceX apaOCKUX CTpaHax, B TOM YHCle Ha Telekananax Al Jazeera
u Al Arabiya. BoeHHass TepMHHOJIOTHs, KOTOpasl sBISETCS Y3KOCHELHAIU3UPOBAHHOW, aKTUBHO
npoHukaer B 1361k CMU u 3aTeM — B pa3roBopHyro peub. M3yueHue n1aHHOHN JEKCUUYECKON TPYIIIbI
HE00X0MMO B HAy4YHOM IUIaHe AJis 0ojiee MUPOKOro MOHUMAaHUs Ipolecca TEPMUHOOOPa30BaHuUs B
apaOCKOM $SI3bIKE, OHO HE MEHEE BaXKHO U JJIsI IEPEBOUECKOM IS TEIbHOCTH.

[ToHsiTHe «BOGHHBIM TEPMUH» U €r0 XapaKTEPHbIE YePTHI IETAIBHO PACCMOTPEHBI B HAYYHOM
pabote kaHIaTa (PHITOJIOTMYECKUX HAaYK, yaeHoro-apadrcta B.B. Tepemienko «JIekcnko-rpaMMaTudeckie
0COOEHHOCTH O0pa30BaHHS MHOTOKOMIIOHEHTHBIX BOCHHBIX M BOCHHO-TEXHUYECKUX TEPMHHOB B
apabCKOM si3bIKe (B COIOCTaBIEGHHM C PYCCKMM s3bIKOM)».! Tak, B ero Tpyae MOKHO OOpaTHTh
BHUMaHHE Ha J[Ba CBOMCTBA BOCHHOW TEPMUHOJIOTMHU: MHOTOKOMIIOHEHTHOCTh U CIIOCOOHOCTH K
pacHIMpeHuio 00J1aCTH 3HAUYCHUM.

[lepBoe W3 HHMX O3HA4YaeT pa3felieHue STOro IlacTa JIGKCHKM HAa BOCHHO-TEXHUYECKHE,
OpraHU3allMOHHbIE TEPMUHBI, TEPMHUHBI, 0003HAYAIOIIME pa3JIMYHbIE PoJia BOWCK U Jp. Btopoe
CBOMCTBO MMO/Ipa3yMeBaeT ClEAyIollee: BOCHHbIE TEPMHUHBI MOTYT PACIIUPSATh CBOE 3HAUYEHHUE, €CIIU
OHHU BXOJIAT B COCTaB CJIOXHOTO CJIOBOCOYETAHUS.

ApaOckue TMHTBUCTHI YAESUIN HEMAJIO BHUMaHMsI H3Y4YE€HUI0 BOEHHOM TepMuHooruu. Tak, B
ctaThe nopaanckoro yuenoro M. am-Illexa6a «The Translatability of Military Terms by MA Students
in Translation at Yarmouk University in Jordan» [3] roBoputcs o ToM, uto B AJISl Takas nekcudeckas
rpynma Obula BaKHa €IIe ¢ MOMEHTa Hayaja paclpoCTpaHeHHs Hciaama. ABTOP HCCIIEOBAHUS
yKa3bIBaJ Ha BOMHCTBEHHOCTh apa0oB U UX OOratyro Ha coOBbITHsI BOGHHYIO HCTOpuI0. B ero crarbe
MOYKHO HANTH TOITBEPXIEHUS 3HAYMMOCTH BOEHHOW TEPMHHOJIOTHM JJsi apabCKOTo sI3BIKA.
Hanpumep, no cnoBam nuHreucra M. Jxanabue u3 kHuru «A Study in the Issues of Military
Translation» [4], Ha koTopyto cchutaercs ani-Illexa0, apaGckre BOeHHbBIE aKaJeMUU COCTABHIIA MHOTO
MHCTPYKIMH U CIIOBapel TaKuX TEPMUHOB.

[Tpouecc monosHeHUs: apabCKOro s3blka HOBBIMM TEPMHHAMU B BOCHHO-TEXHUYECKOU cdepe
MOJKET MPOUCXOUTh pa3HbIMU criocobamu [5—7]. Cpeau HUX MOKHO BBIJICIUTh KaJIbKUPOBAaHUE —
o0Opa3oBaHHE HOBBIX CJIOB WJIM BBEJCHHE B S3bIK HOBBIX CIIOCOOOB CHMHTAKCHUYECKOI'O MOCTPOEHUs
IIyTEM 3alUMCTBOBAHHUS JIEKCUKO-CEMAHTUUYECKUX M JIEKCUKO-CMHTAKCUYECKHX MOJENEH Ipyroro
A3bIKA WM S3BIKOB M 3aIOHEHUS MX MOp(eMaMH JaHHOTO A3bIKa’,

OteuecTBeHHBIN yueHblil B.M. benkun oTmeuan, yTo 1aHHBIN cIIOCOO 4acTO MPUMEHSETCs B
00pa30BaHNH HA3BAHUI Pa3HBIX MPUOOPOB® M MPHCIIOCOOIEHUH Ha apabCckoM s3bIke. B TakoM cirydae
UCMOJB3YIOTCSA MOJIENU JICHCTBUTENBHOTO MPUYACTHS, UMEHU OPYIHsl, UMEHU ACUCTBUS (Macaapsbl),

! Tepemenko B.B. JlekcukorpaMMaTHYecKHe OCOOEHHOCTH OOpa30BaHHMsA MHOIOKOMIIOHEHTHBIX BOEHHBIX M BOEHHO-
TEXHUYECKUX TEPMUHOB B apaOCKOM SI3bIKE (B COTIOCTABIICHUM C PYCCKHUM SI3BIKOM): JTUC. ... KaHa. ¢witon. Hayk: 10.02.20. —
M., 2001. — 142 c.

2 Axmanosa O.C. CoBaph JIMHTBHCTHYECKHX TEPMUHOB. — M.: U3x. «CoBeTckast sHmuKIoneaus», 1966. — c. 188.

3 benkun B.M. Apa6ckas nekcuxonorus. — M.: U3za. MockoBckoro yausepeuteTa, 1975, — C. 120.
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TO €CTh B IIEJIOM Pedb UJET O MOP(OIOTNIECKOit AepHBamyy. BelknH TakoKe yKa3al, 4To BO3MOKHOCTH
TIOTIOJIHEHN s apabCKO# TEPMHHOJIOTUH TIPH IOMOIIM CIOBOOOPA30BAHMS HEe GOECKOHEUHBI M B HEKOTOPHIX
CllydyasX HE MOTYT CUMTAThCA IIOJHOICHHBIMU SKBHBAJICHTAMH TEPMHHOB M3 HHJIOEBPOIEHCKHX
A3BIKOB, TJI€ YaCTO MPUMEHAIOTCS addurcsl. HOTIA I yTOUHEHHS 3HAYEHHs B apabCKUX TEPMHUHAX
T0/I0GHBIE CIIOBA IPUCOCAMHSIOT K ceGe onpenererne [8] (M salall e 4y sall LS 1all — «GecrmmoTHukm»).

HecMmotps Ha yacToe mpUMEHEHNE KaTbKUPOBAHUS AJIsi 00pa30BaHMs pa3IUYHbIX TEPMUHOB, B
TOM YHCJIE BOCHHBIX, BBIOOP MOAXOIAIINX SKBUBAICHTOB B AJIS 15 CylIecTBYIOMMX HHOCTPAHHBIX
CJIOB SIBIISIETCSI HEMIPOCTHIM. BeNKWH yTBepkKIai, 4TO HCIOIh30BAaHUE MCKOHHO apabCKHUX JIEKCEM B
KAueCTBE HOBBIX TEPMHHOB CTAJKMUBACTCS C MPOOJIIEMOH 3aKpeIyIeHHsl B S3bIKE OJHOTO U3
KOHKYPHUPYIOLIUX YWICHOB CHHOHUMHUYECKOTO psija [8].

Llenpio maHHOW PAaOOTHI SBISETCS PACCMOTPEHHE OCOOCHHOCTEH KAJIIbKMPOBAHUS BOEHHO-
TEXHUYECKUX TEPMHHOB B apaOCKOM JIUTEPATYpHOM SI3bIKE Ha MPUMEpPE UCIOIb3yeMON Ha MPAKTHUKE
JIEKCUKH.

MarepuanoM Juig cTaTbM MOCIYXWIM PabOThl OTEYECTBEHHBIX, 3alaJHBIX M apaOCKHUX
JUHTBUCTOB. B mepByro ouepeap cTouT ynoMsiHyTh MoHorpaduio B.M. benkmna «Apabcekas
nexcukosnorus». Takxke Tema GopMupoBaHUS apaOCKOH BOEHHOW TEPMHHOJIOTUU PACKPBIBAeTCS B
aUccepTanui  KaHmuaara ¢uioiorndecknx Hayk B.B. Tepemenko «JIekcuko-rpamMmmaTHdeckue
0COOEHHOCTH 00pa30BaHUs MHOIOKOMIIOHEHTHBIX BOEHHBIX M BOEHHO-TEXHMUYECKUX TEPMHUHOB B
apaObCKOM sI3BIKE (B COTIOCTABJIICHHUH C PYCCKUM SI3BIKOM)», ctaTthe P.A. an-Mrpaba «The Creation of
Terminology in Arabic». Kpome TOro, BaxHO OTMETUTH MIPAKTUYECKYIO IIEHHOCTH «Pyccko-apadckoro
BOeHHOro cioBaps» P.A. Enudanosa®, KOTOpBIA SBJISICS OJHMM M3 HCTOYHUKOB ISl BHIOOPKH
pPacCMOTPEHHBIX B CTaTh€ BOEHHBIX TEPMHMHOB. Takke A aHalu3a NPUMEPOB KaJbKUPOBAHMS
HCIIONIb30BANIMChH CIIEHUANTU3UPOBaHHbIe KypHaibl (Aljundi®, Dar® al-Watan®), matepuansl apabekux
ra3er u TeJIeBUICHUS.

B xonme uccnenoBaHus NPUMEHSJIUCh TaKuW€ METO[bl, KaK JIMHIBUCTHUYECKOE OIHMCaHUE,
o0o01enue u kinaccuukaiys. bbun n3ydeHsl 0cOOEHHOCTH KaJlbKUPOBAaHUSI BOGHHO-TEXHUYECKHX
TEPMHUHOB B apaOCKOM SI3bIKE, B CIIy4allHOM NOpsKE OB TPOBEEH 0TOOP TEPMHUHOB /1715l TOAPOOHOTO
aHaJIM3a JaHHOTO crocoba (GopMUpPOBaHHS YIOMSHYTOM JEKCUUECKON TPYIIIHL.

AHau3 apa0CKNX BOCHHO-TeXHHYEeCKHX TEPMUHOB

st onmucanust nporecca KaTbKUPOBaHUSI BOGHHO-TEXHUYECKUX TEPMUHOB B apabCKOM SI3bIKE
OyIyT pacCMOTPEHBI IPUMEPHI U3 TAOIUIIbI, MPUBEACHHON HUXeE. [[J15 CpaBHEHUS TaK)Ke MPUBEICHBI
AHTJIMHACKUE BAapUAHTBI CIOBOCOYETAHWM, TaK KaK MHOTME BOEHHBbIE MOHATHA mnomnananu B AJIA w3
ATOTO fA3bIKa, 00 TOM, B HaCTHOCTHU, NTucana TUHrBucT @atuma Camep [9].

ApaOckrie BOEHHO-TEXHUYECKUE TEPMUHBI, UX CPAaBHEHHUE C AHTIIMICKUMU CJIOBAMU U PYCCKHI
nepeBo/ mpezacTaBieHsl B Tabnuie 1. Hike mpuBoauTes Tabnuia 2 ¢ TpaHcauTepaluei apadbckoro
andasura.

[TepBblif TepMuH, IpeCTaBICHHBIN B Tabnuie — mugqatilah (uctpedburens). s BeipakeHUs
JAHHOTO BOGHHOTO MTOHSATHS UCTIOIB30BAHO JIEHCTBUTENBHOE TIPUYACTHE OT Tiaroja qatala, KOTOpPBIN
Ha PYCCKMH f3BIK MEPEBOJAUTCS KaK «cpakaThesh». TakuMm oOpa3oM, apaOCKHIl TEpMHH IOCIOBHO
o3HavaeT «cpaxaromnuiics». Hapsiay ¢ atum, cioBo mugqatilah ymorpebnsercst B ®KEHCKOM pojie, Tak

4 Enmdanos P.A. Pyccko-apaGeknit BOeHHBIH croBapb. — M.: MTUMO-Yuusepcurer, 2013. — 390 c.
5 Aljundi. URL: https://www.aljundi.ae/%ud Jl-4a.ill/, JTata o6pamenus: 30.11.2025.

6 Dar* al-Watan. URL: http://www.nationshield.ae/index.php/module/magazine/ar. Jlata o6pamenus: 30.11.2025.
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KaK OHO M3HA4YaJbHO SBJISIIOCH YacThIO clioBocoueTaHus ta’irah muqatilah (mocn. «cpakaroruiics
camonet»). C TOYKHM 3peHUs] KabKHUPOBAHMS ITOT TEPMUH COBIAAAeT co cioBoM fighter, koTopsIit
MPUMEHSIETCS B aHTJIMHACKOM SI3bIKE JIJISI 00O3HAYCHHUSI pacCMaTpUBAEMON BOCHHOM TEXHHKH. 37eCh
CTOUT OTMETHUTh, UTO ITa JCKCUYECKasl SAMHHIIA UMEET TIepBOHAYANIbHOE 3HaYeHHe «Oopeny». Takum
o0pa3zom, apaOCKoe CJIIOBO COBIAJACT C aHTIIMHCKUM IO ceMaHTHKe. [Ipu 3ToM B 00oMX cirydasx
UCTOJIB3YETCsl MOJIEIb CII0BA, 0003HaYaromas 00BEKT, CAMOCTOSITEIHHO BBIMOIHSAIONINNA 1eiicTBHE (B
AHIJIMHCKOM C TIOMOIIBIO apuKca -er, B apabCKOM — € TIOMOIIBIO JACHCTBUTEIBLHOTO TIPUYACTHS).

Tadauuna 1
ApalGcKkue U aHTJINICKIE BOEHHO-TeXHNYeCKHe TEPMHUHBI C IIePeBOIOM HA PYCCKHUM SI3BIK
ApaOCcKuii TEpMUH AHrJuickuii TEpMUH Pycckuii nepeBoj
. Fighter Hctpeburens
(mugatilah)
Gl ikl A A0y -
e Anti- ft tank 3 i
(dabbabah didda al-2"irat) nti-aircraft tan CHUTHBIH TAHK
o i AL
ST Cluster bomb Kaccernas 6omba
(qunbulah ‘ungiidiyyah)
2250 S . .
(laghrmu dad dgli-l—’aesﬁkhﬁs) Anti-personnel mine [MpoTuBONEXOTHAS MUHA
BEC R
@) R .
Smoke canister OBas IIalIKa
(‘ubuwwat al-dukhan) HpimoBast wa
\ .o ‘ o ..
I3 - Landing ship (major landing craft) JecaHTHBII KOpaOIIb
(safinat al-’inzal)
S gall o i # 5 la .
L:r|_ F a0 . Hypersonic missile l'unep3BykoBas pakeTra
(sartikh fart as-sawtiyy)
4 5le ale
it _ . Gas bomb Xummnueckas 6omba
(qunbulah ghaziyyah)
T i Li rtrid b i
ive cartridge 0€BOIi NaTPOH
(talgah hayyah) ¢ P
3 yada
Dest 3
(mudammirah) estroyer CMHUHEII

Cocmaenerno asmopom

Crnenyromiee TepMuHosiornueckoe couyetanue dabbabah didda al-ta’irat (3eHMTHBI TaHK)
JIOCJIOBHO O3HA4aeT «TaHK, [[IPUMEHSEMBbIN | IPOTUB caMoJieToB». [Ipu nepeBoje Kaxkaoro aaeMeHTa
3TOM (hpa3bl MOKHO YBUJETH €r0 CXOJICTBO C aHTIMICKUM anti-aircraft tank. OTaudus cBS3aHbI JIUIIH
CO CJI0BOOOpa30BaTeIbHBIMU OCOOCHHOCTSMHU apaOCKOTo A3bIKa: B HEM MPUCTABOK HET, MOATOMY IS
BbIpaXEHUSI 3HaueHus addukca anti- («IPOTHUBOIMOIOKHBINA) OblJIa HCIOJIB30BAHA T'€HUTUBHAS
KOHCTpYyKIHUs co cnoBoM didda («mpoTuBy») u al-ta’irat («camoieTs»).

Tperuil TepMUH Takke MPEACTABIAET cOOOM SIPKUI MpuMep KaJbKUPOBAHUS C aHTJIMICKOTO
a3bIka. B cnoBocoueranuu qunbulah ‘unqudiyyah (kaccetnas 6om6a) ecth c10B0 «0oMbay» (qunbulah)
u npuiaratensHoe ‘unqidiyyah, mpousBogHoe oT cioBa ‘unqid — «KHUCTb, Tpo3ab». B anrmuiickom
BapuaHTe TepMuHa — cluster bomb nexcema cluster Takke O3Ha4aeT «Iy4OK, Tpo3fby». Takum
00pa3oM, 37eCh MPOCIEKHUBACTCS MTOCTOBHBII MEPEBO/I TEPMHIHA C AHTIIMICKOTO SI3bIKA Ha apaOCKH.
IToMrMO 3TOTO MOKHO 100aBUTH, YTO apaOCKOE CJIOBO, M3HAYAIBHO HE CBA3aHHOE C BOGHHOM cdepoii,
MOJTy4HJIO IEPEHOCHOE 3HaUeHHue. JTo siBJieHUe B iekcukonoruu AJIS Ha3piBaroT al-majaz (J10cioBHO
«Metadopa, obpazHas peub»), 00 3ToM roopui P.A. an-Mrpab B cBoeil crarbe «The Creation of
Terminology in Arabic» [10].

B Tepmune laghm mudadd li-1-’ashkhas (mpoTuBomnexoTHass MuHa) HabIIOJAeTCs Takas ke
cutyarusi, kak ¢ dabbabah didda al-ta’irat. OH oYeHb CXOX C AHTJIMMCKHAM CJIIOBOCOYETAaHHEM
anti-personnel mine. [Ipu 3ToM U3-3a OTCYTCTBHSI IPUCTABOK B apaOCKOM SI3BIKE 3/1€Ch MCIIOJIb30BaHO

CrpaHnua 4 ns 8
36FLSK425

WsnarenberBo «Mup Haykm» \ Publishing company «World of science» http:/izd-mn.com


https://sfk-mn.ru/
http://izd-mn.com/

Mup nayku. CounoJsiorus, puaosiorus, KyJabTypoJaorust 2025, Tom 16, Ne 4 ISSN 2542-0577
World of Science. Series: Sociology, Philology, Cultural Studies 2025, Vol. 16, Iss. 4 https://sfk-mn.ru

npudactre mudadd («mpoTtuBonericTByOmMMiA» ). Kpome TOro, MO’)KHO OTMETHTB, YTO CIOBO personnel
(«mmanbIii coctay) B AJIS nepenano mpu momomu ashkhas («mroam»), obnanatomiee HeUTpaTbHBIM
3HAYECHUEM.

Taoauua 2

Tpancaurepauus apadckux OyKB

Apabckas OykBa BapuaHTt Ha JaTuHHUIIE
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Cocmaeneno asmopom

CrnoBocoueranue ‘ubuwwat al-dukhan (apiMoBast mamka) npeacTaBisieT co00 TeHUTUBHYIO
KOHCTPYKIIMIO, KOTOpasi JIOCIOBHO O3HAYaeT «EMKOCTh C JBIMOM». 37€Chb 3aMETHO CXOJICTBO C
aHTJIMICKUAM BBIpaXKeHHEeM smoke canister, KOTOpoe nepeaaeT 3HauYeHne «0auoK, KaHUCTPA C IBIMOM).
MoxHO 00paTUTh BHUMaHHE Ha TO, YTO apaOCKHIl BapHaHT, XOTb U MOBTOPSET UICI0 AHTIIMHCKOIrO
TEpPMHHA, MCHEE TOYCH B OIMCAHUH Pa3MEPOB ATOTO CHapsga (00Ul TEPMUH «EMKOCTb» TPOTHB
00J1ee KOHKPETHOTO «0auoK, KAHUCTPA»).

Crnenyromuii Tepmun safinat al-’inzal (necaHTHBI KOpaOiib) JOCIOBHO Ha PYCCKOM SI3BIKE
O3HayaeT «KOopabib Ui BBICAAKM Ha moOepexbe». JlaHHOE BBIpaXKEHHE MOXKET OBITh KalbKOW C
anrauiickoro landing ship, rae nepenana Ta ke MbICIIb B ONKUCAaHUU BOEHHOW TexHHMKH. KitoueBoe
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OTJIMYME 3aKJII0YAeTCSd B TOM, YTO B apaOCKOM sI3bIKE NMPHUMEHSAETCS] TEeHUTUBHAs KOHCTPYKLHUSA, a B
aHTJIMICKOM — aTpUOyTHBHASI.

Jnist 0003HaYeHHS THIIEP3BYKOBOM pakeThl B apaOCKOM sI3bIKE MCIOJIb3yeTcsl TepMHH sariikh
fart as-sawtiyy. B aToMm ciyuae Takke 3aMETHO KalbKHPOBaHUE aHTJIMICKoro BapuanTta (hypersonic
missile), mpu 3Trom AJIS mpucnocabauBaeT ClIOBOCOYETaHHE K CBOCH MOPQOJIOTHYECKON CHUCTEME.
[TockonbKy, Kak OBUIO YKa3aHO BHIINIE, B apaOCKOM SI3bIKEe HET MPHCTABOK, TO aHTIUicKoe hyper-
NepeaaeTcs ¢ MOMOIIbIO CYIIECTBUTEIBHOTO fart, 0003HaYaIOMIET0 «IPEe3MEPHOCTh, KpaitHOCTEY. [1pn
3TOM K HEMY IPUCOEAUHSETCS MPUIIAraTeIbHOE C OTIPEICIICHHBIM apTUKIIEM as-$awtiyy («3BYKOBOI»).
B To0 e Bpems MO)KHO OOpaTHTh BHUMaHHE Ha TO, YTO B MaTepuaiax pa3indHbIX apadckux CMU
MOSIBJISIFOTCS. BapuaHThI as-sarukh al-fart sawtiyy, sariikh fart sawtiyy, as-sawarikh fart sawtiyyah, To
€CTh OTCYTCTBYET €IMHCTBO B YIIOTPEOJICHUN KaXKIOTO JIEMEHTA CIIOBOCOUCTAHHS C apTHKIIEM al-.

Tepmun qunbulah ghaziyyah o cemanTHke HECKOJIBKO OTJIMYAETCS OT PYCCKOTO SKBUBAJICHTA
«xuMuaeckast 6om6ay». [Ipu 3TOM OH 10CTaTOYHO OJIM30K K AHTIIMHCKOMY CIIOBOCOYETaHHUIO gas bomb,
9YTO MOXXET YKa3bIBaTh Ha TO, YTO KaJIbKUPOBaHUE OBLJIO MPUMEHEHO W B 3TOM ciydae. Crout
OTMETHUTb, YTO NpuIararenbHoe ghaziyyah oOpazoBano ot ghaz, koTopoe, B CBOIO Ouepe/ib, SBISCTCS
3aMMCTBOBaHHUEM.

[IpeamnocieaHee cI0BOCOYETAHUE TAKXKE MPEACTABISIET HHTEPEC IS UCCIeI0BaHus. TepMUH
talgah hayyah (60eBoii maTpoH) HEOOBIUEH TEM, UTO JIOCIIOBHO MEPEBOTUTCS KaK «GKUBOI» ATPOH, TO
€CTh Y HETO B 3TOM KOHTEKCTE UCIIOJIb3YETCs IEPEHOCHOE 3HaYeHUe (siBlieHue al-majaz). TouHo Takas
K€ CUTyalust HabJIrogaeTcs U 'y cioBocoueTanus live cartridge. B apabckom u aHTIMIICKOM TepMHUHAX
CIIOBO «KHBOW» 0003HAYAET TO, YTO MATPOH COACPIKUT MOPAKAIOLIHHA HJIEMEHT (IIPOTUBOIIOJIOKHOCTh
XOJIOCTOMY TAaTPOHY).

3aKinrounTeNbHBINA TepMUH B Tabmuile mudammirah (3cMuHeI[) cX0Xk Mo crocody 00pa3oBaHus
c mepBeIM npuMepoM mugqatilah. 3mech Takke UCIONB3yeTCsl EHCTBUTENBHOE IPHYACTHE,
o0o3Hayarolee cyobekTa JEHCTBHS — «pa3pyllaroluii». AHrmiickoe cioBo destroyer, KOTopoe
MOTJIO OBITh B35TO 32 OCHOBY I apaOCKOTo TEPMHUHA, TAKXKE YKa3bIBaeT Ha AedTens 3a cuet apdukca
-er. O0a BapuaHTa, BBIpaXKAIOIIME MOHATHE «3CMHUHEI», COBMAJAIOT M0 JIEKCUYECKOMY 3HAUEHUIO B
TOM IUIaHE, YTO YKa3bIBAIOT HA Pa3pyLIMTENIbHBINA NOTEHIMA JAHHON BOCHHOM TEXHUKH. Tak ke, Kak
U B NIEPBOM ONMCAHHOM ciy4ae, mudammirah — 4acTh JIMITUPOBAHHOIO ciIOBOcodeTaHus safina
mudammirah (rocin. «pa3pyaroniuii Kopadiby), U3-3a 4Yero CI0BO UMEET OKOHUAHHUE KEHCKOTO PoJa.

3akiaueHue

WTak, KaJbKUpPOBAHUE SBISIETCS OJHUM M3 PACIPOCTPAHEHHBIX METOIO0B (POpPMUPOBaHUS
BOEHHO-TEXHUYECKON TEPMHUHOJIOTUU B apaOCKOM JIMTEpAaTypHOM s3blke. B mepByro oudepenb, 3TO
MOXeT ObITb 00ycioBieHo crpemieHue AJISl cokpaTuth ynorpeGieHue 3aUMCTBOBAaHHMM M yalle
UCII0JIb30BATh UCKOHHYIO JIEKCUKY JUIsl ONTMCAaHMs HOBBIX MOHATUH. Takas ske TeHAeHIMs HaOno1aeTcs 1
B JIPyTMX TEPMUHOJIOTHYECKUX CHCTEMAX apabCKoro A3bIka’ (CChUIKa).

HecmoTps Ha TO, UTO B OMMCAHHBIX BBIIIE CIyYasX KalbKHPOBAHUS YaCTO 3aMETEH MOCIOBHBIN
NepeBO/T AHITMICKUX TEPMUHOB, apaOCKUil sI3bIK PHUJIEP>KUBAETCS MIPABHJII CBOEH CII0BOOOPA30BATEIHHON
CUCTEMBbI U HE BBOJUT, HApUMEP, UyXKIble €My MPUCTABKU WM JIpyrue ap@PuKcel, KOTOpbIE YacToO
IIPUMEHSIIOTCS. B €BpPONENCKHUX s3blkax. Kpome TOro, Hy’)KHO OTMETWUTb, YTO B AHAJIU3UPOBAHHBIX
TEPMHHAX 3a4acTyIO IPUMEHSETCS TeHUTUBHASI KOHCTPYKIIMSL.

7 benkun B.M. Apa6ckas nekcuxonorus. — M.: U3a. MockoBckoro yausepeuteTa, 1975, — C. 128.
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Loan translation as a way of creating
military terms in Modern Standard Arabic

Abstract. This article describes one of the ways of creating military terms in Modern Standard
Arabic — calques. The rapid development of military technology and protracted armed conflicts in
the Middle East and North Africa contribute to the constant emergence of new terms in this sphere.
Calques are often used to denote foreign concepts in Arabic, as this minimizes the necessity of direct
borrowing and allows for the use of native vocabulary. Moreover, this method is used in the formation
of names for devices in Arabic. In such cases, participles and action nouns (masdars) are used.
However, the terms formed by calques may not be exact equivalents of words from other languages.

This paper presents theoretical principles related to term formation in Arabic, drawn from the
scientific works of Arabic scholars V.M. Belkin, R.A. al-Mgrab, and V.V. Tereshchenko. Furthermore,
examples of military-technical terms found in Arabic media and magazines on the subject are analyzed
in this article. In addition, the specifics of creating calques are described, in this regard the peculiarities
of the Arabic word-formation system are taken into account. The analysis of the terms in this paper
includes such methods as linguistic description, classification, and generalization. The article
emphasizes the scientific and practical significance of calquing for understanding terminology in
Arabic. This research is also important in the sphere of military translation.

Keywords: military terms; calque; lexicology; terminology; literary Arabic; military equipment;
translation; Arabic media
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